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诗 律
、

显 著 性 和 韵 律 感 知

—
口语艺术和科学的交叉

.

I l s e L e h i s t e

葛 妮译 法国尼斯大学

1
.

引言

本文我试图把题 目上列举的三个问题结合起来讨论
:
诗律

、

显著性和韵律感知
。

近年来
,

我一直从事这几个方面的研究
。

这些研究工作虽然是平行进行的
,

但是却有逻辑关系
。

我认

为它们代表同一课题的不同侧面
。

下面我要说明它们是怎样彼此关联的
,

并介绍我最近所作

的
一

些 工作来支持我的观点
。

我认为对听话人和言语识别装置处理口语来说
,

不必再强调韵律 印
r os od y) 的重要性

。

人

们 已经运用各种传统技术对韵律作了大量研究
。

一项看起来既十分必要又富于挑战性的工作

应是设法找到一种研究韵律特征的新方法
,

即从新的角度审视传统概念
。

现在我愿意对近年

来我在这方面所作的一些探索作一个概括介绍
。

2
.

诗歌格律

我首先假定一种语言的韵律结构和用这种语言创作的诗歌的韵律特征之间有 特 殊 的 关

系
。

研究一种语言的时候必须妥善处理存在于 口语中的大量可变性 (va
r ia ib il t y )

,

而在传统形

式的诗歌里
,

大部分的可变性被消除
。

我并非认为研究 口语的可变性没有意义
。

不过我对隐

藏在它们背后的本质更有兴趣
。

诗歌的形式从一瞬即逝的语言现象中提炼出本质性的特征
。

一种语言的韵律结构和民歌的韵律结构联系尤其紧密
。

我 曾用结晶设喻
: 诗歌的格律形

式是一种语言韵律结构的结晶
。

同时
,

诗歌的传统可以超越语言的界限
,

这反映了文化的凝聚作用
。

在欧洲
,

这种传统大

致上是发端于希腊语和拉丁语的古典诗歌的传统
。

古典诗歌的格律形式已被大多数欧洲语言

或采用或改造
,

这使我们有可能对同一种格律在不同语言中的表现形式进行比较
,

并将其差异

性 同各种 语言的韵律结构联系起来
。

有长期文献记载的文化传统可能会把诗律的研究用于历史 目的
。

民歌尤其倾向于 保 守
,

现代 口语早 已经历了种种语音而变化
,

民歌仍然保留着早期的语言形式
。

举个例子
,

如果格律

规 定十个音节一行
,

而一个双音节词在口语中由于词尾非重读元音脱落变成单音节
,

那么它在

这一行里会保留双音节的形式以保持一行的音节数 目
。

有接触的语言可能互相借用格律形式
,

有时还会对它们进行改造来适应借用语言的韵律

结构
。

这种适应过程能够反映大量跟两种语言的韵律结构相关的信息
。

我主要的学术兴趣在于比较研究
。

我正在进行一项相当广泛的研究和比较十种语言的课

题
,

把诗歌格律的语音表现和各语言的韵律结构联系起来
,

并比较同样的格律形式在均律结构

互不相同的语言 中的实现方式
。
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.

课题描述

我选择环波罗的海地区作为研究对象
。

这个地区构成一个语言接触区域
,

包括了具有各

种韵律结构的亲属 (r el at ed ) 语言和非亲属 ( u nr el 时ed ) 语言
。

以前我曾研究过这个 地 区 的 语

言材料
,

也通晓这些语言
,

而且跟当地的同事有私人联系
,

可以请他们帮助收集语料
。

这项研究涉及的语言主要有以下几种
。

瑞典语—
包括斯德哥尔摩瑞典语 (在斯德哥尔

摩录音 )和芬兰一瑞典语 (在图尔库录音 )
。

瑞典语属于有声调语言
,

芬兰一瑞典语要么失去了

声调
,

要么根本没有形成声调
。

这可能是受相邻的芬兰语的影响
。

我还包括了芬兰语
,

这是一

种时长 (qu an it yt )语言
,

重读和非重读元音均有长短对立
,

元音间的辅音也有
一

长短的区别
。

接下来我又包括了爱沙尼亚语
,

这种语言的双音节词具有三种时长模 式 (qu an it yt p a t
-

et rn ;s) 拉脱维亚语
,

它的声调和时长都起区别作用 ; 立陶宛语
,

其声调源于印欧语 ; 两种相对

孤立的 日耳曼语— 法罗斯语和冰岛语
,

我把它们 同有声调的瑞典语和无声调的芬兰一端典

语作对比 ;匈牙利语和塞尔维亚
一
克罗地亚语

,

二者虽有接触
,

但从地域 L相距较远
,

我讨论匈

牙利语的时长系统和塞尔维亚
一克罗地亚语的声调系统

。

在当地同事的帮助下
,

我 从每种语言里挑选了两首扬抑格诗
,

两首扬抑抑格诗和两首 白由

体诗
,

再加上一部分民间传说的材料
。

这些材料分别在不同国家朗读录音
。

大多数情况下
,

我

请五位发音人
,

但是法罗斯语只有一位
,

是哥本哈根大学的法罗斯语讲师
。

对语料进行声学分析
,

分析结果已分别发表在儿篇论文里
。

在此我只作一些举例性的介

绍
,

说明口头朗读的诗歌如何揭示不同语言韵律结构
_

[ 的差异
。

法罗斯语一芬兰语

第一个例子表明法罗斯语和芬兰语发音人朗读的扬抑格和扬抑抑格诗在语音表现上有差

异
。

每种语言列举一位有代表性的发音人的数据 ;详细内容请见这方面论文
。

表 1
:

芬兰语一法罗斯语音步时长 (单位 毫秒 )

芬兰语 法罗斯语

时长 标准差 时长 标准差

两音节扬抑格 47 1 1 1 0
.

1 4寻2 7 1
.

3

三音节扬抑格 4 5 3 7 8
.

2

两音节扬抑抑格 4 80 88
.

9 4 0 0 7 !
.

5

三音节扬抑抑格 6 60 155
.

6 459 8 5
.

4

表 1 列出了两
一

首芬兰语和法罗斯语诗非行末 裔步的平均时长
,

其中一首扬抑格
,

一首扬抑

抑格
,

均 由一位有代表性的发音人朗读
。

表 1 以图解的方式表达了同样的信息
。

这里所说的
“

扬抑格
”

和
“

扬抑抑格
”

分别指包括两个音节和三个音节的音步
,

共韵律重音 ( ln
e itr c a l s t er ss)

或扬音 ( ic tus )落在第一个音节上
。

事实上
,

芬兰语和法罗斯语的扬抑抑格诗都包括双音节音步
,

法罗斯语的扬抑格诗还包括

三音节音步
。

法罗斯语双音节音步和三音节音步的时长仅相差 53 毫秒
,

约 为 平 均 时 长 的

13 呱 ;而在芬兰语
`

1
`
二者相差 1 84 毫秒

,

接近多加一个音节的时长 (双音节音步的音节平均时

长为 2 38 毫秒 )
。

法罗斯语的音步时长有趋同的倾向
,

这种倾向在芬兰语里并不明显
。

因此
,

法罗斯语作为北 日耳曼语的一种
,

和其他 日耳曼语一样
,

可以被看作是
“

重音定拍
”

( st er ss -

it m ed ) 语言
,

芬兰语则属于典型的时长语言
。

法罗斯语扬抑格诗有规律的节奏几乎中和了双

音节和三音节音步的时长差异
。

芬兰语未受这种节奏的影响
,

即使诗的格律形式相同
。

两种语言的另一个不同表现在对差异性的测量上 ( 比较表 l) : 每种情况下芬兰语的标准
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差都较大
。

人们可能认为这是发音人语速变化较大所致
。

实际上
,

真正的原因是芬兰语共有

四种双音节扬抑格音步
,

如果把它们的时长全部平均起来
,

自然会得出较大的差异性
。

在一个

双音节词里
,

每个音节可长可短
,

这样共有四种可能出现的词 (和音步 ) 型 :
短一短

,

短一长
,

长一短
,

长一长
。

我们请六位发音人朗读数量相当可观的芬兰语扬抑格诗的音步的平均时长
。

短一短型音

步为 3 2 3 毫秒
,

短一长型 4 05 毫秒
,

长一短型 4 09 毫秒
,

长一长型 51 1毫秒
。

大规模的语料库

可以降低发音人个性差异的影响
,

但却反映出底层语音系统
。

显然
,

超出部分的时长是加在第

一音节上还是第二音节上跟当前的讨论并不相关
。

音步的重音虽然落在第一音节上
,

但是重

音似乎对时长结构的语音表现不起任何作用
:
第一个短音节重读

,

第二个长音节非重读的音步

和第一个长音节重读
,

第二个短音节非重读的音步时长相等
。

长
一
长型音步的两个音节时长都

有增加
。

芬兰语一拉脱维亚语

虽然扬抑格的格律模式 (me itr ca l p at et r )n 对芬兰语词层面的时长结构没有影响
,

但是并

非所有的语言都是如此
。

在这方面
,

比较一下芬兰语和拉脱维亚语会对我们有所启发
。

表 2

提供了可供比较的数据— 两种语言扬抑格诗的音步平均时长
。

表 :2 芬兰语
一

拉脱维亚语扬抑格音步时长 (单位
:

毫秒 )

芬兰语

拉脱维亚语

S
一 S

3 80

515

S
一
L

524

4 69

L 一
S

4 79

5 13

L
一

L

6 06

562

拉脱维亚语所有的音节也有对比时长
,

音步的类型和芬兰语也相同
,

而且词重音落在第一

音节上
。

发音人的朗读有规整作用 l( ve ell i n g e
ffe

c t)
。

短一短型和长一短型音步的时长几乎相

等 ; 短一长型音步的时长最短
,

长一长型音步只比短一短型音步多 48 毫秒
。

而在芬兰语中
,

两

者相差达 2加 毫秒
。

因此
,

尽管这两种语言系统有很多相似之处
,

芬兰语的时长结构看起来远

比拉脱维亚语稳定 (a cn h or e d)
。

实际上
,

拉脱维亚语反倒更象重音定拍语言
。

芬到巳爱些星亚适退鱼
研究 口头朗读的诗歌还会揭示各种语言在许多其他方面的韵律差异

。

作为进 一步 的 例

证
,

我介绍芬兰语
、

爱沙尼亚语和 日语徘句对比研究的一些成果
。

人们普遍接受这样一个事实
: 日语的时间结构 (et m p or al ) 可以用一种被称为莫拉 (m or a)

的抽象等时 (i s o e h r o n o u s ) 时长单位来描写
。

.

B e e k m a n 的研究表明这种等时性 (i s o e h r o n y ) 并

不存在于音段层
。

P or t 等人在一项更早的研究里认为莫拉结构是高层语音单位 (如词 ) 的性

质
。

H o m m
a
也报告过在更大的节奏单位内部的规律性现象

。

为了检验莫拉这个概念是否适用于分析其他时长语言
,

我比较了用件句形式写成的 日语
、

芬兰语和爱沙尼亚语诗歌
。

古典徘句有三行
,

依次包含 5 , 7 , 5 个莫拉
。

我把每行作为 P or t

提出的更大的节奏单位
,

它也是莫拉实现的单位
。

我录音并分析了 19 首 日语古 典 徘 句
,

是

我让东亚语言文学系的一位教师朗读的
。

作为芬兰语的材料
,

我录下了 B a
hs

o
译成芬兰语的

3: 首徘句二由我比较芬兰语和法罗斯语的扬抑格
、

扬。 抑格诗时晶芬垂语 、 、 人丽佳丁奋沁
尼亚语的材料包括一位爱沙尼亚诗人创作的 19 首徘句

,

由一位女演员朗读
,

录音在塔林完成
。

爱沙尼亚语和芬兰语的徘句由于按音节而不是按莫拉计数
,

所以三行诗各包括 5 , 7 , 5 个音节
。

我同意把莫拉描写为抽象的等时单位
,

它不必跟音段相联系
,

而是跟诸如词或词组等高层

欢单位联系
,

因而
,

得到莫拉的时长可以通过用每一行的时长分别除以 5 , 7 , 5 来确定
。
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预测一下结果
,

日语和芬兰语象是依莫拉计拍的语言
,

而爱沙尼亚语则不同
。

表 3 给出了 日语徘句五莫拉一行和七莫拉一行的平均时长
,

以及芬兰语和爱沙尼亚语五

音节一行和七音节一行的平均时长
,

还给出了每个莫拉音节的平均时长和标准差
。

表 3 :
日语一芬兰语一爱沙尼亚语徘句每行和莫拉 /音节的时长 (单位

:

毫秒)

行 莫拉 /音节

五单位一行 时长 标准差 时长 标准差

日语 9 32 97
.

8 18 6 19
.

5

芬兰语 9 28 165
.

9 18 6 3 1
.

1

爱沙尼亚语 12 60 2 5 1
.

2 2 5 2 50
.

3

七单位一行

日语 120 6 184
.

7 0 172 26
.

4

芬兰语 1320 2 17
.

0 1 89 3 1
.

0

爱沙尼亚语 16 87 44 5
.

8 2 4 1 6 3
.

6

从上表中可以观察到一些规律和相似性
。

一行有七个莫拉或音节的大约多占两个莫拉或

音节的时长
。

日语和芬兰语的数据表现出明显的规律 胜
,

爱沙尼亚语的数据差异较大
。

但是
,

进 一 步研究芬兰语和爱沙尼亚语音节的内部构造就会发现有些表面的规律是有迷惑性的
。

在芬兰语中
,

一个音节可长可短
,

长短对立有区别作用
,

所以根据莫拉的概念
,

每个音韦可

以获得一个或两个莫拉
。

那么
,

五个音节一行的诗可能包括五至十个莫拉
。

如果莫拉确是等时

时长单位
,

它的时长应保持恒定
,

每行诗的时长应随其莫拉数 目的增加而相应加长
。

由于包含

一个和两个莫拉的音节加在一起求均值
,

这至少部分的解释了音节时长和每行时长的差异性
。

爱沙尼亚语把莫拉分配给音节这个问题更为复杂
。

在爱沙尼亚语中
,

时长系统的基本单

位不是音节
,

而是双音节音步
。

有三种对立的音步类型 :
短

、

长
、

超长
,

这种对立表现为第一音节

和第二音节的时长比例不同
。

另外
,

短音步和长音步的第二音节有两种时长对立
:
短和长

,

超

长音步的第二音节可以有三种时长对立
。

这样
,

爱沙尼亚语总共有 七种基本音步类型
。

已经有人试图用莫拉来描述爱沙尼亚语的时长系统
。

iH nt 和 rP icn e 赋予超长音节两个

莫拉
,

其它音节一律包括一个莫拉 ( 换言之
,

长音节和短 断节的时长对立被忽略不计 )
。

鉴于每

个音步的第一音节可以有三种对立的时长
,

H ay es 分别赋予这些 音节一
、

二
、

三个莫拉
。

但他井

未明确指出非第二音如何取得莫拉赋值
。

在短音步和 长音步中
,

第二音节只有两种时长对立
。

把所有音节的时长加起来平均的作法忽略了上述因素
,

因而造成 了表中标堆差很大
。

爱沙尼亚语每行诗也有只包含五个莫拉的
,

只要单词的时长均为短
,

而且第二音节的时长

也全都是短的
。

任何音节长度的增加都应该导致一行时长的增加
。

图 l :

芬兰语和爱沙尼亚语五个杏节为一行的莫拉平均时长
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上图显示了五个音节为一行中莫拉的平均时长
,

共
`
l

,

包括 }王语的数据
)

虽然芬兰语的材料

碰巧设有五莫拉一行的诗
,

但是在每行包含六至十个莫拉的诗里
,

莫拉的时长基本保持不变
,

爱沙尼亚语的数据出现了两次
,

是分别根据两种计算方法得出的 (第一种方法只赋予超长音

步里的音节两个莫拉
,

其它音节被赋予一个莫拉 ; 第二种方法力图区别三种时长对立
,

时长在

第一个音节里
。

)

爱沙尼亚语的数据表明单位莫拉的时长随着每行包含莫拉数目的增加而缩短
。

这点和芬

兰语恰恰相反
。

如果莫拉是 一级时长单位
,

那么每行包含七个莫拉的应比包含五个莫拉的长大约两个莫

拉的时长
。

我们发现 日语和芬兰语正是这样
。

日语五个莫拉一行和七个莫拉一行的时长分别

是 9 32 毫秒和 12 08 毫秒
。

在芬兰语中
,

五个音节一行的时长随着莫拉的增加
,

从六个莫拉一

行占 78 4 毫秒达到十个莫拉占 1 3 14 毫秒 (很巧
,

这和七音节一行的时长 13 20 毫秒几乎相同 )
。

另一方面
,

爱沙尼亚语每行的时长趋干恒定
,

而其构成成分的时长递减 (根据第一个莫拉组构
,

、

五音节一行如果包括六个莫拉
,

时长为 1 36 0 毫秒 ; 包括八个莫拉
,

1 32 3 毫秒 )
。

我在研究中一直使用的一个概念是超音段模式的分布域 d( o m ia n of su rP a s eg m en at l p a t
-

et r n s)
。

在很多语言中 (可能是大多数语言 )都存在着一种分布域的层级
。

一种可能的层 级是

音段一音节一音步一句子一段落一语篇
。

在以上介绍的研究里
,

日语的莫拉结构在徘句的每

一行上体现出来
。

芬兰语中
,

音节起同样的功能
。

爱沙尼亚语时长的规律性主要和诗行联系

在一起
。

我调查过其他语言的韵律结构
,

也发现了类似的规律性
。

但是
,

必须指出
,

并非所有

的语言都有相同的表现形式
。

立陶宛语和瑞典语

我现在说明立陶宛语和瑞典语扬抑格诗每行时长跟后接停顿在语音表现上的关系
。

下图 (图 2) 表示 由六位立陶宛语发音人朗读的扬抑格诗每行和行间停顿的平均时长
。

在

这种诗中
,

四音步诗行和行末为最后音步为单音节的诗行交替出现
,

因而每行包括七或八个音

节
。

从图中可见
,

短的行后接长的停顿
,

这使一行十停顿的时长和趋于相等
,

从而形成一种高层

的节奏规律
,

即每行诗均按相同的间隔起句
。

在这里
,

停顿的时长差异明显随每行的时长而变

化
。

在有关文献中
,

人们经常提到
“

静寂音步
”

( isl en t fe e o 的概念
,

它用于造成节奏的规律性
。

图 2
:

立陶宛语扬抑格诗每行和行末停顿的平均时长
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下图 ( 图 3) 提供的例子表明行末停顿的时长差异似乎有很不同的来源
。

图中键示了一首

瑞典语扬抑格诗五音步行末的停顿时长
。

每行包括 10 个音节
,

平均时长是 2 2 7 5
.

15 毫秒
,

标

准差 32 2
.

6 5毫秒
。

停顿的平均时长要大的多
,

而且跟行末的标点符号有关
。
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图 3
:

瑞典语扬抑格诗每行和行末停顿的平均时长
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这一结果从表面 [ 看有些特别
,

但是进一步思考
,

这很有可能
。

标点符 号是为标记句法单

位的界限而发明的
,

这些界限是 口语的一部分
,

常常通过停顿表现 出来
。

这是一 泞 61 行的叙

事长诗 (“ B o n d e n P a a v o , , ,

作者 J
.

L
.

R u n e b e r g )
。

读者读这首诗就象在讲述一个故事
。

讲述

故事需要明确句法结构
。

在此我要加一句
,

当一句话从一行延续到下一行时
,

中间没有停顿
。

在这种特殊情况下
,

利用停顿的方式不同于立陶宛语
,

这是为了保持高层的节奏规律
。

除此之外
,

瑞典语发音人在音步的时长上表现出很强的规律性
。

总共 1 52 5 个音步的平均

时长为 4 99 毫秒 ( 5 位发音人
,

61 行
,

每行 5 音步 )
,

标堆差为 86
.

40

4
.

结论

上例表明不同语言的发音人在使用名称相同的格律形式时表现迥异
,

虽然这些格律被认

为是很相似的 (如果不是完全相同的话 )
。

表现的差异跟各种语言的韵律结构有关
。

研究诗歌格

律的语音表现为我们打开了另一窗 口
,

从中可 以更加清楚地了解诸语言的韵律结构
。

(李 林校 )
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第 3 届远东
、

东南亚和西非语言国际会议将召开
由俄罗斯莫斯科大学亚非学院与圣彼得堡大学东方系联合筹备的第 3 届远东

、

东南亚和

西非语言国际会议将于 19 95 年 4 月 26 一28 日在莫斯科召开
。

前两届会议讨论 了该地区诸多语言的孤立语重要类型特征
、

词汇一语法类别和句法功能之

间的特征关系以及语调系统等问题
。

本届会议主要研讨汉
一藏语

、

泰语
、

孟
一
高棉语

、

曼达语
、

卡优语
、

古利克语及其他孤立语的

动词范畴
。

会议组织者尤其期望研讨下列问题
: 动词的词汇一

语法类别及其语义和句法功能 ;

定式动词和不定式动词之间的关系 ; 动词的系列结构类型等
。

会议工作语言
:
俄语和英语

。

提交论文截止 日期
: 19 95 年 3 月 l 日

。

联系地址
: M o s e o W

,
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,

M o k h o v a y a s t r
. ,
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,
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(卫志强 据会议邀请函编写 )
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